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The King of Complexity: 
Introducing King David  

Part 3/4 
The King Who Was Too Good: Shaul’s Rise and Fall 

1. Shmuel Aleph 9:1-2 
אִישׁ מבן ימין (מִבִּנְיָמִין),  -וַיְהִי א

- צְרוֹר בֶּן-אֲבִיאֵל בֶּן-וּשְׁמוֹ קִישׁ בֶּן
  י:אִישׁ יְמִינִ -בֶּן --אֲפִיחַ -בְּכוֹרַת בֶּן

 גִּבּוֹר, חָיִל. 

1 Now there was a man of Benjamin, whose name was Kish, 
the son of Abiel, the son of Zeror, the son of Becorath, the 
son of Aphiah, the son of a Benjamite, a mighty man of 
valour. 

בָּחוּר וָטוֹב,  הָיָה בֵן וּשְׁמוֹ שָׁאוּל, - וְלוֹ ב
נֵי יִשְׂרָאֵל, טוֹב מִמֶּנּוּ;  אֵין אִישׁ מִבְּ וְ 

 הָעָם.- מִשִּׁכְמוֹ וָמַעְלָה, גָּבֹהַּ מִכָּל

2 And he had a son, whose name was Saul, young and 
goodly, and there was not among the children of Israel a 
goodlier person than he: from his shoulders and upward he 
was higher than any of the people. 

2. Shmuel Aleph 14:47-48 
- , עַלוְשָׁאוּל לָכַד הַמְּלוּכָה מז

אֹיְבָיו  -יִשְׂרָאֵל; וַיִּלָּחֶם סָבִיב בְּכָל
עַמּוֹן וּבֶאֱדוֹם וּבְמַלְכֵי  - בְּמוֹאָב וּבִבְנֵי

-ם, וּבְכֹל אֲשֶׁר צוֹבָה, וּבַפְּלִשְׁתִּי
 יעַ.יִפְנֶה, יַרְשִׁ 

47 So Saul took the kingdom over Israel, and fought against all 
his enemies on every side, against Moab, and against the 
children of Ammon, and against Edom, and against the kings of 
Zobah, and against the Philistines; and whithersoever he turned 
himself, he put them to the worse. 

עֲמָלֵק; וַיַּצֵּל  -וַיַּעַשׂ חַיִל, וַיַּ אֶת מח
 {פ}  יִשְׂרָאֵל, מִיַּד שֹׁסֵהוּ.-אֶת

48 And he did valiantly, and smote the Amalekites, and 
delivered Israel out of the hands of them that spoiled them. {P} 

3. Shmuel Aleph 28:3 
יִשְׂרָאֵל,  -לוֹ כָּל -וַיִּסְפְּדוּ-- וּשְׁמוּאֵל מֵת ג

וְשָׁאוּל, הֵסִיר  וַיִּקְבְּרֻהוּ בָרָמָה וּבְעִירוֹ; 
 .מֵהָאָרֶץ--הַיִּדְּעֹנִים-הָאֹבוֹת וְאֶת

3 Now Samuel was dead, and all Israel had lamented him, 
and buried him in Ramah, even in his own city. And Saul had 
put away those that divined by a ghost or a familiar spirit out 
of the land. 

4. Shmuel Aleph 16:1 
מָתַי אַתָּה  -עַדשְׁמוּאֵל, -וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל א

, וַאֲנִי מְאַסְתִּיו, מִמְּ  שָׁאוּל-מִתְאַבֵּל אֶל
ן, וְלֵ אֶשְׁלָחֲ  יִשְׂרָאֵל; מַלֵּא קַרְנְ שֶׁמֶ -עַל
נָיו לִי,  רָאִיתִי בְּבָ -כִּי--הַלַּחְמִי- יִשַׁי בֵּית-אֶל

.  מֶלֶ

1 And the LORD said unto Samuel: 'How long wilt thou 
mourn for Saul, seeing I have rejected him from being 
king over Israel? fill thy horn with oil, and go, I will 
send thee to Jesse the Beth-lehemite; for I have provided 
Me a king among his sons.' 
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5. Yoma 22b 

 
6. Shmuel Aleph 10 

וְצָלְחָה עָלֶי רוּחַ יְהוָה, וְהִתְנַבִּיתָ   ו
 וְנֶהְפַּכְתָּ, לְאִישׁ אַחֵר. עִמָּם; 

6 And the spirit of the LORD will come mightily upon thee, and 
thou shalt prophesy with them, and shalt be turned into another 
man. 

וְהָיָה, כְּהַפְנֹתוֹ שִׁכְמוֹ לָלֶכֶת מֵעִם   ט
הִים, לֵב -וַיַּהֲפָ שְׁמוּאֵל,  לוֹ אֱ

הָאֹתוֹת הָאֵלֶּה, - ; וַיָּבֹאוּ כָּלאַחֵר
 {ס}  בַּיּוֹם הַהוּא.

9 And it was so, that when he had turned his back to go from 
Samuel, God gave him another heart; and all those signs came 
to pass that day. {S} 

 

Theme 1: Appearances Can Be Misleading! 
7. Shmuel Aleph 9 

הֵמָּה, בָּאוּ בְּאֶרֶץ צוּף, וְשָׁאוּל אָמַר   ה
- פֶּן--עִמּוֹ, לְכָה וְנָשׁוּבָה -לְנַעֲרוֹ אֲשֶׁר

 אַג לָנוּ. הָאֲתֹנוֹת, וְדָ -ל אָבִי מִן יֶחְדַּ 

5 When they were come to the land of Zuph, Saul said to his 
servant that was with him: 'Come and let us return; lest my 
father leave caring for the asses, and become anxious 
concerning us.' 

הִים בָּ -נָא אִישׁ-וַיּאֹמֶר לוֹ, הִנֵּה ו עִיר  אֱ
יְדַבֵּר  -זּאֹת, וְהָאִישׁ נִכְבָּד, כֹּל אֲשֶׁר הַ 

אוּלַי יַגִּיד  -- בּוֹא יָבוֹא; עַתָּה, נֵלְכָה שָּׁם
 הָלַכְנוּ עָלֶיהָ. -דַּרְכֵּנוּ אֲשֶׁר-לָנוּ, אֶת 

6 And he said unto him: 'Behold now, there is in this city a 
man of God, and he is a man that is held in honour; all that 
he saith cometh surely to pass; now let us go thither; 
peradventure he can tell us concerning our journey whereon 
we go.' 

- וַיּאֹמֶר שָׁאוּל לְנַעֲרוֹ, וְהִנֵּה נֵלֵ וּמַה  ז
ל מִכֵּלֵינוּ,  כִּי הַלֶּחֶם אָזַ --נָּבִיא לָאִישׁ
הִים:- יןוּתְשׁוּרָה אֵ    לְהָבִיא לְאִישׁ הָאֱ
 מָה, אִתָּנוּ.

7 Then said Saul to his servant: 'But, behold, if we go, what 
shall we bring the man? for the bread is spent in our vessels, 
and there is not a present to bring to the man of God; what 
have we?' 

שָׁאוּל, -הַנַּעַר, לַעֲנוֹת אֶתוַיֹּסֶף  ח
וַיּאֹמֶר, הִנֵּה נִמְצָא בְיָדִי רֶבַע שֶׁקֶל 

הִים, וְהִגִּיד לָנוּ   כָּסֶף; וְנָתַתִּי לְאִישׁ הָאֱ
 דַּרְכֵּנוּ. -אֶת

8 And the servant answered Saul again, and said: 'Behold, I 
have in my hand the fourth part of a shekel of silver, that 
will I give to the man of God, to tell us our way.'-- 

אָמַר הָאִישׁ  -לְפָנִים בְּיִשְׂרָאֵל, כֹּה ט
הִים, לְכוּ וְנֵלְכָה, עַד - בְּלֶכְתּוֹ לִדְרוֹשׁ אֱ

כִּי לַנָּבִיא הַיּוֹם, יִקָּרֵא לְפָנִים   הָרֹאֶה:
 ה. הָרֹאֶ 

9 Beforetime in Israel, when a man went to inquire of God, 
thus he said: 'Come and let us go to the seer'; for he that is 
now called a prophet was beforetime called a seer.-- 

, לְכָה   י וַיּאֹמֶר שָׁאוּל לְנַעֲרוֹ טוֹב דְּבָרְ
שָׁם, אִישׁ  -הָעִיר, אֲשֶׁר -לנֵלֵכָה; וַיֵּלְכוּ, אֶ 

הִים. הָ   אֱ

10 Then said Saul to his servant: 'Well said; come, let us 
go.' So they went unto the city where the man of God was. 
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הֵמָּה, עֹלִים בְּמַעֲלֵה הָעִיר, וְהֵמָּה   יא
, יֹצְאוֹת לִשְׁאֹב מָיִם; נְעָרוֹתמָצְאוּ 
 רוּ לָהֶן, הֲיֵשׁ בָּזֶה הָרֹאֶה.וַיּאֹמְ 

11 As they went up the ascent to the city, they found young 
maidens going out to draw water, and said unto them: 'Is the 
seer here?' 

וַתַּעֲנֶינָה אוֹתָם וַתּאֹמַרְנָה יֵּשׁ, הִנֵּה   יב
; מַהֵר עַתָּה, כִּי הַיּ -- וֹם בָּא לָעִירלְפָנֶי

 עָם, בַּבָּמָה. כִּי זֶבַח הַיּוֹם לָ 

12 And they answered them, and said: 'He is; behold, he is 
before thee; make haste now, for he is come to-day into the 
city; for the people have a sacrifice to-day in the high place. 

אוּן אֹתוֹ  יר כֵּן תִּמְצְ כְּבֹאֲכֶם הָעִ  יג
- עֲלֶה הַבָּמָתָה לֶאֱכֹל, כִּי לאֹבְּטֶרֶם יַ 

הוּא יְבָרֵ -כִּי--בֹּאוֹ-יאֹכַל הָעָם עַד
כֵן יאֹכְלוּ הַקְּרֻאִים; -הַזֶּבַח, אַחֲרֵי
אֹתוֹ כְהַיּוֹם תִּמְצְאוּן  -וְעַתָּה עֲלוּ, כִּי

 אֹתוֹ. 

13 As soon as ye are come into the city, ye shall straightway 
find him, before he go up to the high place to eat; for the 
people will not eat until he come, because he doth bless the 
sacrifice; and afterwards they eat that are bidden. Now 
therefore get you up; for at this time ye shall find him.' 

8. Berachot 48b 

 

9. Shmuel Aleph 15:24-31 
שְׁמוּאֵל חָטָאתִי,  -וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל כד
:- יְהוָה וְאֶת-פִּי-עָבַרְתִּי אֶת-כִּי כִּי   דְּבָרֶי

 הָעָם, וָאֶשְׁמַע בְּקוֹלָם.-יָרֵאתִי אֶת 

24 And Saul said unto Samuel: 'I have sinned; for I have 
transgressed the commandment of the LORD, and thy 
words; because I feared the people, and hearkened to their 
voice. 

וְשׁוּב  חַטָּאתִי; -וְעַתָּה, שָׂא נָא אֶת  כה
 . עִמִּי, וְאֶשְׁתַּחֲוֶה לַיהוָה

25 Now therefore, I pray thee, pardon my sin, and return 
with me, that I may worship the LORD.' 

לאֹ אָשׁוּב  שָׁאוּל,  -אֵל אֶל וּ וַיּאֹמֶר שְׁמ כו
: ,  דְּבַר יְהוָה-כִּי מָאַסְתָּה, אֶת עִמָּ

  יִשְׂרָאֵל.-וַיִּמְאָסְ יְהוָה, מִהְיוֹת מֶלֶ עַל
 {ס}

26 And Samuel said unto Saul: 'I will not return with thee; 
for thou hast rejected the word of the LORD, and the 
LORD hath rejected thee from being king over Israel.' {S} 

- וַיַּחֲזֵק בִּכְנַףוַיִּסֹּב שְׁמוּאֵל, לָלֶכֶת;  כז
 {ס}  .מְעִילוֹ, וַיִּקָּרַע

27 And as Samuel turned about to go away, he laid hold 
upon the skirt of his robe, and it rent. {S} 

- קָרַע יְהוָה אֶתשְׁמוּאֵל,  וַיּאֹמֶר אֵלָיו, כח
, הַיּוֹם ; וּנְתָנָהּ,  מַמְלְכוּת יִשְׂרָאֵל מֵעָלֶי

 {ס}  לְרֵעֲ הַטּוֹב מִמֶּךָּ.

28 And Samuel said unto him: 'The LORD hath rent the 
kingdom of Israel from thee this day, and hath given it to a 
neighbour of thine, that is better than thou. {S} 

וְגַם נֵצַח יִשְׂרָאֵל, לאֹ יְשַׁקֵּר וְלאֹ   כט
 כִּי לאֹ אָדָם הוּא, לְהִנָּחֵם. יִנָּחֵם:

29 And also the Glory of Israel will not lie nor repent; for 
He is not a man, that He should repent.' 

א נֶגֶד  נִי נָ כַּבְּדֵ עַתָּה --וַיּאֹמֶר חָטָאתִי ל
עַמִּי, וְנֶגֶד יִשְׂרָאֵל; וְשׁוּב עִמִּי,  -זִקְנֵי

 . הֶי  וְהִשְׁתַּחֲוֵיתִי לַיהוָה אֱ

30 Then he said: 'I have sinned; yet honour me now, I pray 
thee, before the elders of my people, and before Israel, and 
return with me, that I may worship the LORD thy God.' 

; וַיִּשְׁתַּחוּ  וַיָּשָׁב שְׁמוּאֵל, אַחֲרֵי שָׁאוּל  לא
 {ס}  שָׁאוּל, לַיהוָה.

31 So Samuel returned after Saul; and Saul worshipped the 
LORD. {S} 

10. Ibid. 10-12 
שְׁמוּאֵל, -יְהוָה, אֶל- וַיְהִי, דְּבַר י

 לֵאמֹר.
10 Then came the word of the LORD unto Samuel, saying: 
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שָׁאוּל  - הִמְלַכְתִּי אֶת -נִחַמְתִּי, כִּי יא
דְּבָרַי  - שָׁב מֵאַחֲרַי, וְאֶת -כִּי--לְמֶלֶ

לאֹ הֵקִים; וַיִּחַר, לִשְׁמוּאֵל, וַיִּזְעַק  
 הַלָּיְלָה. -יְהוָה, כָּל -אֶל

11 'It repenteth Me that I have set up Saul to be king; for he is 
turned back from following Me, and hath not performed My 
commandments.' And it grieved Samuel; and he cried unto the 
LORD all night. 

וַיַּשְׁכֵּם שְׁמוּאֵל לִקְרַאת שָׁאוּל,   יב
-גַּד לִשְׁמוּאֵל לֵאמֹר, בָּאבַּבֹּקֶר; וַיֻּ 

,  וְהִנֵּה מַצִּיב לוֹ יָדה שָׁאוּל הַכַּרְמֶלָ 
 יֵּרֶד הַגִּלְגָּל. וַיִּסֹּב וַיַּעֲבֹר, וַ 

12 And Samuel rose early to meet Saul in the morning; and it 
was told Samuel, saying: 'Saul came to Carmel, and, behold, 
he is setting him up a monument, and is gone about, and passed 
on, and gone down to Gilgal.' 

11. Ibid. 17 
קָטֹן אַתָּה  - אִםהֲלוֹא --וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל יז

, ראֹשׁ שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל אָתָּה ; וַיִּמְשָׁחֲ  בְּעֵינֶי
, עַל  יִשְׂרָאֵל. - יְהוָה לְמֶלֶ

17 And Samuel said: 'Though thou be little in thine own 
sight, art thou not head of the tribes of Israel? And the 
LORD anointed thee king over Israel; 

 

Vs. David… 

12. Shmuel Aleph 17:42-43 
דָּוִד,  -רְאֶה אֶת וַיַּבֵּט הַפְּלִשְׁתִּי וַיִּ  מב

יְפֵה  -הָיָה נַעַר, וְאַדְמֹנִי עִם-כִּי וּ:וַיִּבְזֵה 
 מַרְאֶה.

42 And when the Philistine looked about, and saw David, 
he disdained him; for he was but a youth, and ruddy, and 
withal of a fair countenance. 

כִי,  דָּוִד, הֲכֶלֶב אָנֹ -, אֶלוַיּאֹמֶר הַפְּלִשְׁתִּי מג
אֵלַי בַּמַּקְלוֹת; וַיְקַלֵּל  -אַתָּה בָא -כִּי

הָיו. -הַפְּלִשְׁתִּי אֶת  דָּוִד, בֵּא

43 And the Philistine said unto David: 'Am I a dog, that 
thou comest to me with staves?' And the Philistine cursed 
David by his god. 

13. Shmuel Aleph 16:6-7 
אֱלִיאָב; -וַיְהִי בְּבוֹאָם, וַיַּרְא אֶת  ו

 {ס}  וַיּאֹמֶר, אַ נֶגֶד יְהוָה מְשִׁיחוֹ.
6 And it came to pass, when they were come, that he beheld 
Eliab, and said: 'Surely the LORD'S anointed is before 
Him.' {S} 

תַּבֵּט  -מוּאֵל, אַלשְׁ -וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל ז
כִּי  --גְּבֹהַּ קוֹמָתוֹ-מַרְאֵהוּ וְאֶל-אֶל

-- אָדָםכִּי לאֹ, אֲשֶׁר יִרְאֶה הָ  מְאַסְתִּיהוּ:
כִּי הָאָדָם יִרְאֶה לַעֵינַיִם, וַיהוָה יִרְאֶה  

 לַלֵּבָב. 

7 But the LORD said unto Samuel: 'Look not on his 
countenance, or on the height of his stature; because I have 
rejected him; for it is not as man seeth: for man looketh on 
the outward appearance, but the LORD looketh on the 
heart.' 

14. Radak 
  לפי  למשוח האל שצוהו  המלך הוא זה כי חשב כי בפיו או  בלבו אמר פי׳  –  משיחו ה׳  נגד  אך ויאמר
  קומה  יפה באנשים בוחר  הקב״ה כי וחשב כשאול וקומה צורה יפה ראהו כי  ועוד ישי  ני בב  בכור שהיה 
 בכל  כמוהו אין כי ה׳  בו  בחר  אשר  הראיתם בשאול  אמר וכן  העם על  מוראו שיהא כדי למלכות וצורה
  העם ממנו  שייראו  כדי למלוכה האל  בו  בוחר יפה וצורה   קומה בעל כי שמואל שחשב  כמו  הוא וכן העם 

 .עמו יהיה  ה׳  כלומר דרככם ה׳ נכח  כמו משיחו   ה׳ נגד ופי׳ וישר  טוב לבו שיהיה  ובלבד

  כשראה  ממנו המלוכה  תסור שלא עוד  בקש  שאול   על משיחו   ה׳ נגד אמר כאשר כי מפרשים ויש   ...
  כי מראהו אל תבט  אל האל לו  ענה לפיכך באחר שאול יחליף שלא  מה׳ בקש  כמוהו  יפה היה שלא אליאב

  .קומה  וגבה מראה   יפה שהיה  הוא ולושא מאסתיהו
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15. Shmuel Bet 6:20-22 
 {ס}  בֵּיתוֹ;-וַיָּשָׁב דָּוִד, לְבָרֵ אֶת כ

שָׁאוּל, לִקְרַאת -וַתֵּצֵא מִיכַל בַּת
נִּכְבַּד הַיּוֹם מֶלֶ  -דָּוִד, וַתּאֹמֶר מַה

אֲשֶׁר נִגְלָה הַיּוֹם לְעֵינֵי יִשְׂרָאֵל 
גְלוֹת אַמְהוֹת עֲבָדָיו, כְּהִגָּלוֹת נִ 

 אַחַד הָרֵקִים. 

20 Then David returned to bless his household. {S} And Michal 
the daughter of Saul came out to meet David, and said: 'How 
did the king of Israel get him honour to-day, who uncovered 
himself to-day in the eyes of the handmaids of his servants, as 
one of the vain fellows shamelessly uncovereth himself!' 

מִיכַל, לִפְנֵי  -וַיּאֹמֶר דָּוִד, אֶל כא
- בִּי מֵאָבִי וּמִכָּל-יְהוָה אֲשֶׁר בָּחַר

עַם יְהוָה  -בֵּיתוֹ, לְצַוֹּת אֹתִי נָגִיד עַל 
 יִשְׂרָאֵל; וְשִׂחַקְתִּי, לִפְנֵי יְהוָה. -עַל

21 And David said unto Michal: 'Before the LORD, who chose 
me above thy father, and above all his house, to appoint me 
prince over the people of the LORD, over Israel, before the 
LORD will I make merry. 

תִי עוֹד מִזּאֹת,   כב וְהָיִיתִי  וּנְקַ
הָאֲמָהוֹת אֲשֶׁר -; וְעִםישָׁפָל בְּעֵינָ 

 אִכָּבֵדָה. אָמַרְתְּ, עִמָּם 

22 And I will be yet more vile than thus, and will be base in 
mine own sight; and with the handmaids whom thou hast 
spoken of, with them will I get me honour.' 

 

Theme 2: Power and Family Do Not Mix 
16. Shmuel Aleph 14:36-45 

וַיּאֹמֶר שָׁאוּל נֵרְדָה אַחֲרֵי פְלִשְׁתִּים לַיְלָה   לו
נַשְׁאֵר בָּהֶם  -אוֹר הַבֹּקֶר, וְלאֹ-עַדוְנָבֹזָה בָהֶם 

  {ס} ;הַטּוֹב בְּעֵינֶי עֲשֵׂה-כָּל אִישׁ, וַיּאֹמְרוּ, 
ם, אֶל הִים. -וַיּאֹמֶר, הַכֹּהֵן, נִקְרְבָה הֲ  הָאֱ

36 And Saul said: 'Let us go down after the Philistines 
by night, and spoil them until the morning light, and 
let us not leave a man of them.' And they said: 'Do 
whatsoever seemeth good unto thee.' {S} Then said 
the priest: 'Let us draw near hither unto God.' 

הִים,וַיִּשְׁאַל שָׁ  לז הַאֵרֵד אַחֲרֵי   אוּל, בֵּא
יִשְׂרָאֵל; וְלאֹ עָנָהוּ,  פְלִשְׁתִּים, הֲתִתְּנֵם בְּיַד 

 בַּיּוֹם הַהוּא. 

37 And Saul asked counsel of God: 'Shall I go down 
after the Philistines? wilt Thou deliver them into the 
hand of Israel?' But He answered him not that day. 

ם, כֹּל פִּנּוֹת הָ --וַיּאֹמֶר שָׁאוּל לח עָם;  גֹּשׁוּ הֲ
 בַּמָּה הָיְתָה הַחַטָּאת הַזּאֹת, הַיּוֹם. --וּדְעוּ וּרְאוּ

38 And Saul said: 'Draw nigh hither, all ye chiefs of 
the people; and know and see wherein this sin hath 
been this day. 

- כִּי אִם--יִשְׂרָאֵל- יְהוָה, הַמּוֹשִׁיעַ אֶת-כִּי חַי לט
; וְאֵין עֹנֵהוּ,  יוֹנָתָן בְּנִי, כִּי מוֹת יָמוּתיֶשְׁנוֹ בְּ 

 הָעָם. -מִכָּל

39 For, as the LORD liveth, who saveth Israel, though 
it be in Jonathan my son, he shall surely die.' But there 
was not a man among all the people that answered 
him. 

יִשְׂרָאֵל, אַתֶּם תִּהְיוּ לְעֵבֶר  -כָּל -וַיּאֹמֶר אֶל מ
אֶחָד, וַאֲנִי וְיוֹנָתָן בְּנִי, נִהְיֶה לְעֵבֶר אֶחָד;  

  הַטּוֹב בְּעֵינֶי עֲשֵׂה.שָׁאוּל, -וַיּאֹמְרוּ הָעָם אֶל
 {ס}

40 Then said he unto all Israel: 'Be ye on one side, and 
I and Jonathan my son will be on the other side.' And 
the people said unto Saul: 'Do what seemeth good 
unto thee.' {S} 

הֵי יִשְׂרָאֵל- וַיּאֹמֶר שָׁאוּל, אֶל מא -- יְהוָה אֱ
 אוּ.וֹנָתָן וְשָׁאוּל, וְהָעָם יָצָ הָבָה תָמִים; וַיִּלָּכֵד י

41 Therefore Saul said unto the LORD, the God of 
Israel: 'Declare the right.' And Jonathan and Saul were 
taken by lot; but the people escaped. 

הַפִּילוּ, בֵּינִי וּבֵין יוֹנָתָן בְּנִי;  --וַיּאֹמֶר שָׁאוּל מב
 ד, יוֹנָתָן. וַיִּלָּכֵ 

42 And Saul said: 'Cast lots between me and Jonathan 
my son.' And Jonathan was taken. 

יוֹנָתָן, הַגִּידָה לִּי מֶה  -וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל מג
לוֹ יוֹנָתָן, וַיּאֹמֶר טָעֹם טָעַמְתִּי  -עָשִׂיתָה; וַיַּגֶּד

43 Then Saul said to Jonathan: 'Tell me what thou hast 
done.' And Jonathan told him, and said: 'I did 
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הִנְנִי  --ט דְּבַשׁבְּיָדִי מְעַ -בִּקְצֵה הַמַּטֶּה אֲשֶׁר 
 {ס}  אָמוּת.

certainly taste a little honey with the end of the rod 
that was in my hand; here am I: I will die.' {S} 

הִים וְ -כֹּהאוּל, וַיּאֹמֶר שָׁ  מד כֹה  יַעֲשֶׂה אֱ
 . מוּת, יוֹנָתָןמוֹת תָּ - כִּי יוֹסִף:

44 And Saul said: 'God do so and more also; thou 
shalt surely die, Jonathan.' 

הֲיוֹנָתָן יָמוּת אֲשֶׁר  שָׁאוּל, -וַיּאֹמֶר הָעָם אֶל מה
-- עָשָׂה הַיְשׁוּעָה הַגְּדוֹלָה הַזּאֹת בְּיִשְׂרָאֵל

יִפֹּל מִשַּׂעֲרַת ראֹשׁוֹ  -יְהוָה אִם-חָלִילָה חַי
הִים עָשָׂה הַיּוֹם הַזֶּה-עִם-אַרְצָה, כִּי ; אֱ

 ס}{ מֵת.-יוֹנָתָן, וְלאֹ -וַיִּפְדּוּ הָעָם אֶת

45 And the people said unto Saul: 'Shall Jonathan die, 
who hath wrought this great salvation in Israel? Far 
from it; as the LORD liveth, there shall not one hair of 
his head fall to the ground; for he hath wrought with 
God this day.' So the people rescued Jonathan, that he 
died not. {S} 

17. Shmuel Aleph 20: 
אַף שָׁאוּל, בִּיהוֹנָתָן, וַיּאֹמֶר -וַיִּחַר ל

הֲלוֹא יָדַעְתִּי,   :נַעֲוַת הַמַּרְדּוּת- בֶּןלוֹ, 
, -בֹחֵר אַתָּה לְבֶן-כִּי יִשַׁי, לְבָשְׁתְּ

. וּלְבֹ   שֶׁת עֶרְוַת אִמֶּ

30 Then Saul's anger was kindled against Jonathan, and he 
said unto him: 'Thou son of perverse rebellion, do not I know 
that thou hast chosen the son of Jesse to thine own shame, and 
unto the shame of thy mother's nakedness? 

יִשַׁי חַי  -הַיָּמִים, אֲשֶׁר בֶּן-כִּי כָל לא
הָאֲדָמָה, לאֹ תִכּוֹן, אַתָּה  -עַל

; וְעַתָּה, שְׁלַ  ח וְקַח אֹתוֹ  וּמַלְכוּתֶ
 {ס}  מָוֶת, הוּא.- כִּי בֶן--אֵלַי

31 For as long as the son of Jesse liveth upon the earth, thou 
shalt not be established, nor thy kingdom. Wherefore now 
send and fetch him unto me, for he deserveth to die.' {S} 

שָׁאוּל, אָבִיו;  -וַיַּעַן, יְהוֹנָתָן, אֶת  לב
 וַיּאֹמֶר אֵלָיו לָמָּה יוּמַת, מֶה עָשָׂה.

32 And Jonathan answered Saul his father, and said unto him: 
'Wherefore should he be put to death? what hath he done?' 

הַחֲנִית עָלָיו,  -וַיָּטֶל שָׁאוּל אֶת לג
כָלָה הִיא  -, כִּי; וַיֵּדַע, יְהוֹנָתָןתוֹלְהַכֹּ 

 {ס}  דָּוִד.-מֵעִם אָבִיו, לְהָמִית אֶת

33 And Saul cast his spear at him to smite him; whereby 
Jonathan knew that it was determined of his father to put 
David to death. {S} 

- לְחָן, בָּחֳרִיוַיָּקָם יְהוֹנָתָן מֵעִם הַשֻּׁ  לד
הַחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי,  -אָכַל בְּיוֹם -אָף; וְלאֹ

דָּוִד, כִּי הִכְלִמוֹ  -כִּי נֶעְצַב אֶל--לֶחֶם
 {ס}  אָבִיו.

34 So Jonathan arose from the table in fierce anger, and did eat 
no food the second day of the month; for he was grieved for 
David, and because his father had put him to shame. {S} 

18. Shmuel Aleph 18:20-21 
דָּוִד;  -שָׁאוּל, אֶת-וַתֶּאֱהַב מִיכַל בַּת  כ

 וַיַּגִּדוּ לְשָׁאוּל, וַיִּשַׁר הַדָּבָר בְּעֵינָיו. 
20 And Michal Saul's daughter loved David; and they told 
Saul, and the thing pleased him. 

- אֶתְּנֶנָּה לּוֹ, וּתְהִיוַיּאֹמֶר שָׁאוּל  כא
פְּלִשְׁתִּים; - בוֹ, יַד-לוֹ לְמוֹקֵשׁ, וּתְהִי
דָּוִד, בִּשְׁתַּיִם -וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל 
 תִּתְחַתֵּן בִּי הַיּוֹם. 

21 And Saul said: 'I will give him her, that she may be a snare 
to him, and that the hand of the Philistines may be against him.' 
Wherefore Saul said to David: 'Thou shalt this day be my son-
in-law through the one of the twain.' 

Theme 3: The king’s will or the King’s Will? 
19. Shmuel Aleph 23:19-21 

שָׁאוּל, הַגִּבְעָתָה  -וַיַּעֲלוּ זִפִים אֶל  יט
עִמָּנוּ  הֲלוֹא דָוִד מִסְתַּתֵּר  לֵאמֹר:

בְּגִבְעַת הַחֲכִילָה,  -- בַמְּצָדוֹת, בַּחֹרְשָׁה
 אֲשֶׁר מִימִין הַיְשִׁימוֹן. 

19 Then came up the Ziphites to Saul to Gibeah, saying: 
'Doth not David hide himself with us in the strongholds in 
the wood, in the hill of Hachilah, which is on the south of 
Jeshimon? 



7 
 

, לָרֶדֶת-וְעַתָּה לְכָל כ -- אַוַּת נַפְשְׁ הַמֶּלֶ
 .  רֵד; וְלָנוּ הַסְגִּירוֹ, בְּיַד הַמֶּלֶ

20 Now therefore, O king, come down, according to all the 
desire of thy soul to come down; and our part shall be to 
deliver him up into the king's hand.' 

  בְּרוּכִים אַתֶּם לַיהוָה:ל, וַיּאֹמֶר שָׁאוּ כא
 כִּי חֲמַלְתֶּם, עָלָי. 

21 And Saul said: 'Blessed be ye of the LORD; for ye have 
had compassion on me. 

20. Shmuel Aleph 15:10-14, 19-25 
שְׁמוּאֵל, -יְהוָה, אֶל- וַיְהִי, דְּבַר י

 לֵאמֹר.
10 Then came the word of the LORD unto Samuel, saying: 

שָׁאוּל  - הִמְלַכְתִּי אֶת -נִחַמְתִּי, כִּי יא
דְּבָרַי  - וְאֶת שָׁב מֵאַחֲרַי, -כִּי--לְמֶלֶ

; וַיִּחַר, לִשְׁמוּאֵל, וַיִּזְעַק  לאֹ הֵקִים
 הַלָּיְלָה. -יְהוָה, כָּל -אֶל

11 'It repenteth Me that I have set up Saul to be king; for he is 
turned back from following Me, and hath not performed My 
commandments.' And it grieved Samuel; and he cried unto the 
LORD all night. 

וַיַּשְׁכֵּם שְׁמוּאֵל לִקְרַאת שָׁאוּל,   יב
-בַּבֹּקֶר; וַיּגַֻּד לִשְׁמוּאֵל לֵאמֹר, בָּא

לָה וְהִנֵּה מַצִּיב לוֹ יָד,  שָׁאוּל הַכַּרְמֶ 
 וַיַּעֲבֹר, וַיֵּרֶד הַגִּלְגָּל.   וַיִּסֹּב

12 And Samuel rose early to meet Saul in the morning; and it 
was told Samuel, saying: 'Saul came to Carmel, and, behold, 
he is setting him up a monument, and is gone about, and passed 
on, and gone down to Gilgal.' 

שָׁאוּל; וַיּאֹמֶר  -יָּבאֹ שְׁמוּאֵל, אֶלוַ  יג
-- לוֹ שָׁאוּל, בָּרוּ אַתָּה לַיהוָה

 . דְּבַר יְהוָה-הֲקִימֹתִי, אֶת

13 And Samuel came to Saul; and Saul said unto him: 'Blessed 
be thou of the LORD; I have performed the commandment of 
the LORD.' 

הַצּאֹן  - קוֹלמוּאֵל, וּמֶה  וַיּאֹמֶר שְׁ  יד
הַזֶּה בְּאָזְנָי, וְקוֹל הַבָּקָר, אֲשֶׁר אָנֹכִי  

 שֹׁמֵעַ.

14 And Samuel said: 'What meaneth then this bleating of the 
sheep in mine ears, and the lowing of the oxen which I hear?' 

 

;  שָׁמַעְתָּ, בְּקוֹל יְהוָה-לאֹוְלָמָּה   יט
הַשָּׁלָל, וַתַּעַשׂ הָרַע, בְּעֵינֵי  -וַתַּעַט, אֶל 

 {ס}  יְהוָה. 

19 Wherefore then didst thou not hearken to the voice of the 
LORD, but didst fly upon the spoil, and didst that which was 
evil in the sight of the LORD?' {S} 

שְׁמוּאֵל, אֲשֶׁר -וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל כ
, בַּדֶּרֶ אֲשֶׁרשָׁמַעְתִּי בְּקוֹל יְהוָה -, וָאֵלֵ

אֲגַג מֶלֶ  -שְׁלָחַנִי יְהוָה; וָאָבִיא, אֶת
 עֲמָלֵק, הֶחֱרַמְתִּי. -עֲמָלֵק, וְאֶת 

20 And Saul said unto Samuel: 'Yea, I have hearkened to the 
voice of the LORD, and have gone the way which the LORD 
sent me, and have brought Agag the king of Amalek, and 
have utterly destroyed the Amalekites. 

וַיִּקַּח הָעָם מֵהַשָּׁלָל צאֹן וּבָקָר,  כא
  , הֶי רֵאשִׁית הַחֵרֶם, לִזְבֹּחַ לַיהוָה אֱ

 ס} { בַּגִּלְגָּל.

21 But the people took of the spoil, sheep and oxen, the chief 
of the devoted things, to sacrifice unto the LORD thy God in 
Gilgal.' {S} 

וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל, הַחֵפֶץ לַיהוָה   כב
  :כִּשְׁמֹעַ, בְּקוֹל יְהוָהבְּעֹלוֹת וּזְבָחִים, 
טוֹב, לְהַקְשִׁיב מֵחֵלֶב   הִנֵּה שְׁמֹעַ מִזֶּבַח

 אֵילִים. 

22 And Samuel said: 'Hath the LORD as great delight in 
burnt-offerings and sacrifices, as in hearkening to the voice 
of the LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, and to 
hearken than the fat of rams. 

קֶסֶם מֶרִי, וְאָוֶן וּתְרָפִים  -טַּאת כִּי חַ  כג
דְּבַר יְהוָה,  -יַעַן, מָאַסְתָּ אֶת הַפְצַר:

. , מִמֶּלֶ  {ס}  וַיִּמְאָסְ

23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and stubbornness 
is as idolatry and teraphim. Because thou hast rejected the 
word of the LORD, He hath also rejected thee from being 
king.' {S} 

שְׁמוּאֵל חָטָאתִי,  -וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל כד
:- יְהוָה וְאֶת-פִּי-עָבַרְתִּי אֶת-כִּי  דְּבָרֶי

 הָעָם, וָאֶשְׁמַע בְּקוֹלָם. - כִּי יָרֵאתִי אֶת

24 And Saul said unto Samuel: 'I have sinned; for I have 
transgressed the commandment of the LORD, and thy 
words; because I feared the people, and hearkened to their 
voice. 
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חַטָּאתִי; וְשׁוּב  -וְעַתָּה, שָׂא נָא אֶת  כה
 עִמִּי, וְאֶשְׁתַּחֲוֶה לַיהוָה. 

25 Now therefore, I pray thee, pardon my sin, and return with 
me, that I may worship the LORD.' 

21. Shmuel Aleph 24:17-22 
  דָּוִד, צַדִּיק אַתָּה, מִמֶּנִּי:-וַיּאֹמֶר, אֶל יז

כִּי אַתָּה גְּמַלְתַּנִי הַטּוֹבָה, וַאֲנִי גְּמַלְתִּי  
 הָרָעָה. 

17 And he said to David: 'Thou art more righteous than I; for 
thou hast rendered unto me good, whereas I have rendered 
unto thee evil. 

- ואת (וְאַתָּה) הִגַּדְתָּ הַיּוֹם, אֵת אֲשֶׁר יח
אֵת אֲשֶׁר סִגְּרַנִי  --עָשִׂיתָה אִתִּי טוֹבָה

, וְלאֹ הֲרַגְתָּנִי.   יְהוָה בְּיָדְ

18 And thou hast declared this day how that thou hast dealt 
well with me; forasmuch as when the LORD had delivered 
me up into thy hand, thou didst not kill me. 

אֹיְבוֹ, וְשִׁלְּחוֹ  -יִמְצָא אִישׁ אֶת- וְכִי יט
בְּדֶרֶ טוֹבָה; וַיהוָה, יְשַׁלֶּמְ טוֹבָה,  

 תַּחַת הַיּוֹם הַזֶּה, אֲשֶׁר עָשִׂיתָה לִי. 

19 For if a man find his enemy, will he let him go well away? 
wherefore the LORD reward thee good for that which thou 
hast done unto me this day. 

;   כ וְעַתָּה הִנֵּה יָדַעְתִּי, כִּי מָ תִּמְלוֹ
, מַמְלֶכֶת, יִשְׂרָאֵל.  וְקָמָה, בְּיָדְ

20 And now, behold, I know that thou shalt surely be king, 
and that the kingdom of Israel shall be established in thy 
hand. 

-וְעַתָּה, הִשָּׁבְעָה לִּי בַּיהוָה, אִם כא
תַּשְׁמִיד  -זַרְעִי, אַחֲרָי; וְאִם -תַּכְרִית אֶת

 שְׁמִי, מִבֵּית אָבִי. -אֶת

21 Swear now therefore unto me by the LORD, that thou wilt 
not cut off my seed after me, and that thou wilt not destroy 
my name out of my father's house.' 

וַיִּשָּׁבַע דָּוִד, לְשָׁאוּל; וַיֵּלֶ שָׁאוּל,   כב
-בֵּיתוֹ, וְדָוִד וַאֲנָשָׁיו, עָלוּ עַל-אֶל
 {ס}  צוּדָה.הַמְּ 

22 And David swore unto Saul. And Saul went home; but 
David and his men got them up unto the stronghold. {S} 

22. Shmuel Aleph 28:5-7 
מַחֲנֵה פְלִשְׁתִּים; - וַיַּרְא שָׁאוּל, אֶת ה

 וַיִּרָא, וַיֶּחֱרַד לִבּוֹ מְאֹד. 
5 And when Saul saw the host of the Philistines, he was 
afraid, and his heart trembled greatly. 

-- וְלאֹ עָנָהוּ יְהוָה וַיִּשְׁאַל שָׁאוּל בַּיהוָה,   ו
מוֹת גַּם בָּאוּרִים, גַּם בַּנְּבִיאִם.   גַּם בַּחֲ

6 And when Saul inquired of the LORD, the LORD 
answered him not, neither by dreams, nor by Urim, nor by 
prophets. 

לִי אֵשֶׁת  -קְּשׁוּ בַּ מֶר שָׁאוּל לַעֲבָדָיו, וַיּאֹ ז
-, וְאֵלְכָה אֵלֶיהָ, וְאֶדְרְשָׁהאוֹב-בַּעֲלַת

בָּהּ; וַיּאֹמְרוּ עֲבָדָיו אֵלָיו, הִנֵּה אֵשֶׁת 
 אוֹב בְּעֵין דּוֹר. -בַּעֲלַת

7 Then said Saul unto his servants: 'Seek me a woman that 
divineth by a ghost, that I may go to her, and inquire of her.' 
And his servants said to him: 'Behold, there is a woman that 
divineth by a ghost at En-dor.' 

 

Vs. David… 

23. Shmuel Bet 12:7-13 
חָטָאתִי  נָתָן, -וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל יג
- דָּוִד, גַּם-וַיּאֹמֶר נָתָן אֶל {ס} ;יהוָהלַ 

 לאֹ תָמוּת. --יְהוָה הֶעֱבִיר חַטָּאתְ

13 And David said unto Nathan: 'I have sinned against the 
LORD.' {S} And Nathan said unto David: 'The LORD also 
hath put away thy sin; thou shalt not die. 

24. Tehillim 19:10-15 
  עוֹמֶדֶת לָעַד:-- יִרְאַת יְהוָה, טְהוֹרָה י

 יְהוָה אֱמֶת; צָדְקוּ יַחְדָּו.-מִשְׁפְּטֵי
10 The fear of the LORD is clean, enduring for ever; the 
ordinances of the LORD are true, they are righteous 
altogether; 
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 מִזָּהָב, וּמִפַּז רָב;--הַנֶּחֱמָדִים יא
 וּמְתוּקִים מִדְּבַשׁ, וְנֹפֶת צוּפִים.

11 More to be desired are they than gold, yea, than much fine 
gold; sweeter also than honey and the honeycomb. 

, נִזְהָר בָּהֶם;-גַּם יב בְּשָׁמְרָם,  עַבְדְּ
 עֵקֶב רָב. 

12 Moreover by them is Thy servant warned; in keeping of 
them there is great reward. 

 Who can discern his errors? Clear Thou me from hidden 13 מִנִּסְתָּרוֹת נַקֵּנִי.  יָבִין;- שְׁגִיאוֹת מִי יג
faults. 

-אַל --גַּם מִזֵּדִים, חֲשֹׂ עַבְדֶּ יד
  בִי אָז אֵיתָם;-יִמְשְׁלוּ

 מִפֶּשַׁע רָב.  וְנִקֵּיתִי,

14 Keep back Thy servant also from presumptuous sins, that 
they may not have dominion over me; {N} 
then shall I be faultless, and I shall be clear from great 
transgression. 

  פִי, וְהֶגְיוֹן לִבִּי- יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי טו
  : לְפָנֶי

 צוּרִי וְגֹאֲלִי.  יְהוָה, 

15 Let the words of my mouth and the meditation of my heart 
be acceptable before Thee, {N} 
O LORD, my Rock, and my Redeemer. {P} 

Theme 4: Things Come Full Circle 
A. The Visit to Shmuel; The Visit to the Ba’alat Ov 

קוֹמָתוֹ  -וַיִּפֹּל מְלאֹ וַיְמַהֵר שָׁאוּל,   כ
- , וַיִּרָא מְאֹד, מִדִּבְרֵי שְׁמוּאֵל; גַּםאַרְצָה

- כִּי לאֹ אָכַל לֶחֶם, כָּל--הָיָה בוֹ-כֹּחַ, לאֹ
 הַלָּיְלָה. -הַיּוֹם וְכָל

20 Then Saul fell straightway his full length upon the earth, 
and was sore afraid, because of the words of Samuel; and 
there was no strength in him; for he had eaten no bread all 
the day, nor all the night. 

 

B. Shaul’s First Prophecy; Shaul’s Second Prophecy 

- וַיָּבֹאוּ שָׁם הַגִּבְעָתָה, וְהִנֵּה חֶבֶל י
נְבִאִים לִקְרָאתוֹ; וַתִּצְלַח עָלָיו רוּחַ  

הִים,   וַיִּתְנַבֵּא בְּתוֹכָם. אֱ

10 And when they came thither to the hill, behold, a band of 
prophets met him; and the spirit of God came mightily upon 
him, and he prophesied among them. 

יוֹדְעוֹ מֵאִתְּמוֹל שִׁלְשֹׁם, -וַיְהִי, כָּל יא
 {ס}  נְבִאִים נִבָּא:- וַיִּרְאוּ, וְהִנֵּה עִם

זֶּה  -רֵעֵהוּ, מַה-וַיּאֹמֶר הָעָם אִישׁ אֶל
 הֲגַם שָׁאוּל, בַּנְּבִיאִים. --קִישׁ-הָיָה לְבֶן

11 And it came to pass, when all that knew him beforetime 
saw that, behold, he prophesied with the prophets, {S} then 
the people said one to another: 'What is this that is come unto 
the son of Kish? Is Saul also among the prophets?' 

וַיַּעַן אִישׁ מִשָּׁם וַיּאֹמֶר, וּמִי   יב
הֲגַם  ן הָיְתָה לְמָשָׁל,  כֵּ -אֲבִיהֶם; עַל

 . שָׁאוּל בַּנְּבִאִים

12 And one of the same place answered and said: 'And who is 
their father?' Therefore it became a proverb: 'Is Saul also 
among the prophets?' 

 

נוית (נָיוֹת) בָּרָמָה; וַתְּהִי  -וַיֵּלֶ שָׁם, אֶל כג
הִים, וַיֵּלֶ הָלוֹ  -עָלָיו גַּם הוּא רוּחַ אֱ

 בֹּאוֹ, בנוית (בְּנָיוֹת) בָּרָמָה. -וַיִּתְנַבֵּא, עַד

23 And he went thither to Naioth in Ramah; and the spirit 
of God came upon him also, and he went on, and 
prophesied, until he came to Naioth in Ramah. 

הוּא  -, וַיִּתְנַבֵּא גַםהוּא בְּגָדָיו-וַיִּפְשַׁט גַּם כד
ם הַהוּא  הַיּוֹ-לִפְנֵי שְׁמוּאֵל, וַיִּפֹּל עָרֹם, כָּל 

הֲגַם שָׁאוּל,  -- כֵּן, יאֹמְרוּ-הַלָּיְלָה; עַל-וְכָל
 {פ}  בַּנְּבִיאִם.

24 And he also stripped off his clothes, and he also 
prophesied before Samuel, and lay down naked all that 
day and all that night. Wherefore they say: 'Is Saul also 
among the prophets?' {P 
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C. Shaul’s Two Interactions With His Attendants 

ף חַרְבְּ   ד וַיּאֹמֶר שָׁאוּל לְנֹשֵׂא כֵלָיו שְׁ
יָבוֹאוּ הָעֲרֵלִים הָאֵלֶּה  -ןוְדָקְרֵנִי בָהּ, פֶּ 

בִי, וְלאֹ אָבָה נֹשֵׂא  -וּדְקָרֻנִי וְהִתְעַלְּלוּ
- אוּל אֶתכֵלָיו, כִּי יָרֵא מְאֹד; וַיִּקַּח שָׁ 

 הַחֶרֶב, וַיִּפֹּל עָלֶיהָ. 

4 Then said Saul to his armour-bearer: 'Draw thy sword, and 
thrust me through therewith; lest these uncircumcised come 
and thrust me through, and make a mock of me.' But his 
armour-bearer would not; for he was sore afraid. Therefore 
Saul took his sword, and fell upon it. 

כֵלָיו, כִּי מֵת שָׁאוּל; וַיִּפֹּל  -וַיַּרְא נֹשֵׂא ה
 וַיָּמָת עִמּוֹ. חַרְבּוֹ, -הוּא עַל-גַּם

5 And when his armour-bearer saw that Saul was dead, he 
likewise fell upon his sword, and died with him. 

Vayikra Rabbah 26:7 
  .עמי ובניך אתה מחר הדין מדת עליך מקבל את ואם ,משתזיב את ערקת  אין אמר  ?מיערק ואין ל"א

  שאול וימהר שנאמר  נתיירא  שמואל דברי את ששמע כיון  .במחיצתי עמי  יוחנן רבי אמר  ?עמי  מאי
  אמר ?שמואל לך אמר  מה ועמשא אבנר לו אמר,  שמואל מדברי  מאד ויירא ארצה קומתו מלא ויפול

 ויצא בניו שלשה נטל רברבין  מתמנין בניך אלא עוד ולא ונצח לקרבא נחית את למחר  לי אמר הםל
  בריה וראו באו להם ואמר השרת למלאכי  ה"הקב  קרא שעה באותה לקיש ריש אמר למלחמה
 העין מראית מפני  עמו בניו מוליך אינו המשתה לבית  הולך אדם שבעולם בנוהג !בעולמי שבראתי

 .בו שפוגעת הדין מדת על ושמח עמו בניו ונוטל שנהרג ויודע מהלמלח יוצא וזה
 

 

 

 

 

 

 

 

 


